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7Kanp apykeckoro nocjaanus
B aHIJIMHCKUX cTuxoTBopenusix U. bpoackoro:
“For Sara Jangfeldt, on her 13" Birthday”
B acleKTe MO3ITHYeCKOro ABYSI3bIYNs

A. B. Ky3y0, B. A. CyxanoB

Tomckuii 20cy0apcmeeHHblil YHUSEPCUmen
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Annomayus
PaccmarpuBaeTcss OpuUTHHANBHOE aHIIIOs3bIMHOE ctuxoTBopenue V. Bpoxckoro “For Sara
Jangfeldt, on her 13th Birthday”, B xoze ananu3a KOTOPOTo BBISIBISIOTCS PA3IHYHBIC CTOPOHBI
MOATUYECKOTO MBIIIICHHS aBTOpa. AHIJIOS3bIYHAS 103311 BPOICKOro 0 CHUX Mop Majio u3y-
YeHa, B TO BPeMs KaK JaHHBIA KOPITYyC TEKCTOB SBISICTCSI HEOTHEMIIEMOM 4aCThIO TBOPYECKOTO
HAclequs M09Ta, a ero aHaM3 MO3BOJISICT YTOYHUThH NMPUHIMIBI SCTETHYSCKOTO MBILIICHUS
Xy[IOXHHKA. BBIOpaHHOE CTHXOTBOPEHHE PAacCMATPUBACTCS B JKAHPOBOI CEMAaHTHKE ApYyiKe-
CKOTO TIOCNAHUsl, SIBJISACH HAmOoJiee PErpe3CHTATHBHBIM TEKCTOM JaHHOM TIPYIIBI aHIJIO-
S3BIYHBIX CTHXOTBOpeHHH Bponckoro. T1oapoGHO BBIMONHEHHBIH aHAIN3 TEKCTa MO3BOJISIET
OIPE/ICNTUTh CTATYC AHTIIOSI3bIYHBIX CTUXOTBOPEHHI MOITA.

Kniouesvie crosa
Hocud Bpomckwuii, pycckast o33usi, aHTIIUHACKas 0331sl, aHAIN3 CTHXOTBOPHOTO TEKCTa, IMO-
ITHYECKOE JIPYIKECKOE MOCIaHUEe
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Abstract

The paper focuses on Joseph Brodsky’s original English verse “For Sara Jangfeldt, on her
13th Birthday” (1989). The analysis reveals different aspects of Brodsky’s poetical thinking.
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Although Brodsky’s English poetry is a huge part of his literary legacy, it has not yet been
studied enough and needs to be analyzed in order to clarify his aesthetic principles. The paper
addresses the semantics of epistolary poetry, considering the verse “For Sara...” as one of the
most revealing texts of the genre. A detailed analysis of the poem (object of portrayal, nature
of poetical introspection, lyric character’s horizons and viewpoint, addressee’s distinctive fea-
tures as a part of communicative interaction, system of characters, linguistic tools of represen-
tation, modality, spacious organization) allows determining the frontier status of Brodsky’s
English poetry, reflected in the combination of English and Russian linguistic tools and poeti-
cal systems and also in harmonic co-existence of English and Russian epistolary genre ele-
ments of different time periods in Brodsky’s English poetical epistles. The paper examines
Brodsky’s poetical language as the author’s idiolect combining features of both English and
Russian poetical languages.
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B MHOrOuUnCIeHHBIX paboTax, MOCBsIIIEeHHBIX TBopuecTBY M. bponckoro, kak B Poc-
cu, Tak u 3a pyoesxxom (MoHorpaduu [Kpernc, 1984; barkun, 1997; Ilnexanosa, 2001;
Panuwmn, 2001; JIu Wxu En, 2004; Ilerpymanckas, 2004; Jloces, 2006], Tpyas! 3amaj-
Heix uccnenosateneii [Polukhina, 1989; Bethea, 1994; MacFadyen, 1998; 2000; Rigs-
bee, 1999; Kononen, 2003], psa KaHIUTATCKUX THCCEPTAlMii W MHOTOYHCICHHBIE
COOpHUKH CTaTel), ONpenenuiIcs Kpyr mpooieM, CTaBIINX IPeAMETOM HU3yUeHHS: 0CO-
OCHHOCTH TOATHYECKOTO $3bIKa, cBOeoOpaszue (MIocOGUM M ICTETHKH, cuenupuka
n300pakeHHs PyCCKOW M aHIJIO-aMEPUKaHCKOH KapTHH MHpa, aBTOPCKOE MOHMMaHHE
MIePEeBOTYECKON JesITeIbHOCTH, B3aUMOCBSI3b I093UH bposckoro ¢ pycckoil u 3apyoex-
HOW (B TEPBYIO OYepe/b aHTJIOA3BIYHON) KyJIbTypaMy U SI3bIKAMH, CTaBLUIMMH YacCThIO
€ro TBOPYECKOI'0 CO3HAHMUS.

OnHa W3 aKkTyalbHBIX IPOOJIEeM — ONpe/eNeHHEe CTaTyca aHTJIOSN3bIYHbIX MPOH3BE-
neHuil mosta. Muorue wuccienoBatenu TBopuectBa bpoackoro (B. Il IMomyxuna,
C.T. Hukomnaes, /1. Berea, K. Bepxeiin), nepeBoqunku ero ctuxotrBopenmii ([. Yaiicc-
60pt) u nostei-coBpemenHukn (E. Ocramesckuii, JI. MakkunHoH, I1. [Toprep) yka3siBa-
JI Ha TBOWCTBEHHBIN Xapaktep mod3un bpojckoro, 3amedas, 9To pycCKHAE CTHXOTBOPE-
HUS 3By9aT MO-aHITIMICKA M HA06OPOT *. ABTOPCKHIA MIMONEKT, HA KOTOPOM HATIHCAHBI
AHTJIOSA3BIYHBIE CTUXOTBOPEHUS 1M0ATa, JI. MaKKMHHOH Ha3BIBAaeT «IOTYaHTITHHCKAMY,
ToJIarasi, 9To OLIEHMBATH aHTJIOSA3BIYHOE TBOPUECTBO BpOACKOTo clieyeT MMEHHO € ITHX
nosurmid [Weisshort, 1998, p. 31]. 1. Yaiicc6opt cuutaet, uto Bpojckuii Bepuia B BO3-
MOYKHOCTB TTOI00HOTO CIIMSHUSA JBYX MO3THYECKKX s13b1K0B [1bid., p. 99], moatomy B ero
COOCTBEHHOM IMOATHYECKOM SI3bIKE €CTh YTO-TO OMHAYPaJbHOE W JaXKe OWIOJISIpPHOE,
MOAT «COJIMXKAET» J1Ba SA3bIKA, O3BOJISIS IOITHYECKOMY PYCCKOMY SI3BIKY «TOBOPHTH I10-
AHIIMICKN) KaK Ha YPOBHE CHHTAKCHCa, TaK U HA ypoBHE cMbicia. [1o100HbII ciuHTE3
XapakTepeH JUI PUTMUKO-METPUICCKON U PUPMEHHOW OpraHU3AIlNH aHTIMHCKAX CTH-

! B Goxbmeii crernenn 3to 3amedanue CIIPaBE/IMBO B OTHOIICHUH PYCCKHX CTHXOTBOPEHHH,
HanucanHbIx nocie 1972 r. Kak ormeuaer C. I'. Hukonaes, nocne nepeesna B CIIA B cucteme
PYCCKOTO CTHXOCIOXeHHs Bpoackoro mpowusolnes mepexoa K akieHTHoMmy cTuxy [Hwukonaes,
2008, c. 69].
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XO0TBOpeHHH bposckoro, ocobeHHOCTEl €ro MHAMBHIYAJIBLHOTO JINTEPATypHOTO CTHIIA
u cunrakcuca [Huxomnaes, 2008; IMonyxuna, 2009; Weissbort, 1998].

Takum 00pa3oM, aHTTIOA3BIYHBIE MO3THYECKHE TEKCTHI Bpoackoro HaxomsTcs, BO-
TIePBBIX, HA TPAHMIE PYCCKOM M aHIIIMICKOM TUTepaTypHO-KYJIbTYPHBIX M MOITHYECKUX
TPagULUHA, 9TO OTpaXKaeTCs B COAEPKATEIHFHO-3CTETHUECKUX XapaKTEPUCTHKAX CTHXO-
TBOPEHUH, UX 00pa3HOCTH, MMOATEKCTAaX, HACHHBIX ycTaHoBKax [Hukomaes, 2008, c. 68].
Bo-BTOpBIX, B 00MaCTH MO3TUYECKON (OPMBI MX CIENYeT «UCKATh» MEXIY PYCCKOH
U aHTJIUICKOW CHCTEeMaMH CTHXOCIOXEHHH; 00 3TOM TOBOPHUT BepCHHUKAIIMOHHAS
TeXHUKa bponckoro: putMm, pudma, CHHTAKCHUC, JIEKCHKA, CTHIMCTHYECKHE IPUEMBI.
B-TpeTI)I/IX, AHIJIOA3BIYHBIC CTUXOTBOPCHUA IMOOTa HAIIMCAHBI Ha ocooom UIUOJICKTE,
BOOpaBIlIeM B ceOsi XapaKTEPUCTUKU KaK aHTJHMHCKOTO, TaK M PYCCKOTO MOITHYECKUX
SI3BIKOB. Bce 3TO 1M03BOJIsIeT cunTaTh aHIJIosA3bIYHbIE TPOn3BeaAeHNs bpoackoro morpa-
HUYHBIM TTO3THYECKHUM SIBIICHHEM, PaclojaraloluMcs B 30HE KOHTaKTa PasHbIX KyJIb-
Typ ¥ MMEIOINM (PPOHTUPHBIN cTaTyc. DTO OmpenensieT WX IUaJOTOBBIA XapakTep:
«KYJIBTYpa ecTh TaM, — nucan M. M. baxtun, — rie ecTs aBe (Kak MUHIMYM) KyJIBTYDBI,
1 4TO CaMOCO3HaHME KyJbTYpHl €cTh (hopma ee ObITHS Ha TPaHH C WHOM KyJIbTYpOid»
[Bubmep, 1991, c. 85].

CobGctBennoe otHomeHue V. bpoackoro k cBOMM aHIIOA3BIYHBIM CTUXOTBOPEHUSIM,
WIN «CTHIIKaM», KaK OH MX Ha3bIBaj, O0buT0 HenpocThIM. C OXHON CTOPOHBI, OH MHOTO-
KpaTHO OTME4Yal BTOPOCTETICHHBIH M Jlake Pa3BICKATEIbHO-UIPOBOM XapaKTep CBOMX
AQHIIIMICKUX TTO3TUYECKHX TEKCTOB, C JPYrOd — HE MepecTaBall UX IHCaTh, 3a4acTyIO
3aTparuBasi «Tparudeckue TeMmbl coBpeMeHHoOcTH» [JloceB, 2006, c. 240]. Bpoackoro
HEpe/KO CHpAIINBaJIH, CYUTAET JIX OH ce0sl OMIIMHIBAaJbHBIM II03TOM, Ha YTO OH OTBE-
ya: «JTa aMOMIUS y MEHsI COBEPLICHHO OTCYTCTBYET, XOTS 51 B COCTOSTHHU COYMHSTH
BeCbMa MPWINYHBIE CTHXH T0-aHTIMHCKH, — 9TO CKOpPEE WIpa, MaxMarhl, €ClI YrO/IHO,
TaKoe CKJIaJbIBaHue KyOnKoB. <...> Ho crates HabokoBeM mmn JIxxo3edom Korpamom —
9TUX aMOMIuiA y MeHs Hanpodb Her» [Tam ske]. [Ipu 5TOM OH HyXIajncs B 000UX SA3bI-
KaxX: «...BO3HMKHH Celdac CHTyalusi, KOTJa MHE IPHIIOCH OBl KUTh TOJIBKO C OJTHAM
SI3BIKOM, TO JIM C aHTJIMHCKHUM, TO JIH C PYCCKHM, TO 3TO MEHS UpPE3BBIYAIHO, MATKO TO-
BOpsA, paccTpomso Obl, ecnu Obl He cBenmo ¢ yma» [Mocud bpomckwii: Tpymsl U THH,
1999, c. 89].

Takoe NOJIOKEHUE I03Ta «MEXIY» A3BIKAMM, KyJIbTypaMHu, TEXHUKAMH CO3JaHUS
cTHXa, puPMaMi U METPUUECKHMHU CUCTEMaMH MOPOJMIIO HECKOJIBKO aBTOPCKUX CTpa-
TErWi, OJHa M3 KOTOPBIX CBs3aHAa C HTPOBON MOITHKOW. bponackuii moOmn «urpatb»
C MO3THYECKHUM SI3BIKOM, a CO3/IaHHE MM OPHUIMHAIBHBIX CTHXOTBOPEHHH Ha aHTIIUIi-
CKOM 3a4acTyl0 HallOMHUHAeT WIpy B CTUXOCJOXKEHHE C HCIIOJIb30BAaHHEM IPHHIU-
MTUaJIbHO HOBOTO JIMHIBUCTUYECKOTO MHCTpyMeHTapusi. OH BUaeN B aHIVIMHCKOM CTH-
XOCJIOXKCHUH BO3MOKHOCTH PH(PMOBATh KPATKOCIOXKHBIE JIEKCEMbl B Pa3IMYHBIX
KOMOMHAIMAX, UCIIOIB30BAaTh HEBO3MOKHBIE B PYCCKOM CTUXOTBOPHOM SI3BIKE PHUTMH-
KO-CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYpBI, IKCIIEPUMEHTHPOBATh ¢ mpocoaueil. [lo 3ameuanmnio
C. BonkoBa, aHTIIMICKAN CTaj sl HETO BMECTHJIHMIIEM S3BIKOBOW MparmMatuku [1998,
c. 136]. DTa cBOcOOpasHas «Mrpa CO CIOBapeM» TO3BOJISUIA CMEIIMBATH Pa3JINIHBIC
CTIIIN (KHWKHBIA M Pa3srOBOPHBII), aHTIIMHUCKYIO JIGKCHKY C WHOS3BIYHBIMU CIIOBAaMH
[Huxomnaes, 2008, c. 72].

OO0painathCst K MOJAOOHBIM UTPOBBIM CTPATEIHSM, IHCATh HA «CBOEM aHTIIMHACKOM»
BpoickoMy TO3BOJISIIO TITyOOKOE MOHUMAaHHE 00OUX SI3BIKOB. 3HAHHME aHTJIHICKOTO ObI-
JIO OCHOBAHO HE TOJIBKO Ha PEryJSIPHOM YTEHUH aHIJIOS3BIYHBIX ITOJTOB Ha SI3bIKE OpH-
T'MHaJIa, HO ¥ Ha MEepeBOAYECKOM MPaKTUKE, KOTOpas JaBajia eMy BO3MOXKHOCTh ITy0Oke
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MIOTPY3HUTHCS B S3BIK, pa300paThCcsi B TOHKOCTSIX MCIOJIB30BAHUS TEX WM WHBIX JIEKCEM
U CHHTAaKCUYECKHUX EAMHHII.

[Noguac 3Ta mpakTHKa poXkaana U oOpaTHBIN 3P (HEKT: UCTIONH30BAHUE PETYIISIPHBIX
pudM M pasMepoB B AHITION3BIYHBIX CTUXOTBOPEHHUSX HHOS3BIYHBIC HCCIIEIOBATEIH
1 JINTEPATOPHI OLIEHNBAJIN HETaTHBHO, ITOCKOJIBKY 3TO HE COOTBETCTBOBAJIO CEPHE3HOMY
koHTeKkcTy [Hukomaes, 2008, €. 71] u mpeBpamiaino mo3THIEeCKOe MPOU3BEICHNE B Ta-
poauto wiu ctuiusaiuio [Mocud Bponckwuii: Tpyast u qau, 1999, c. 127-128]. Tlo 3a-
meuanuio C. I'. HukomaeBa, oOmuii TOH CTHXOTBOPEHUS TIPU 3TOM IPHOOpETaNl HPOHH-
YeCKH-UTPOBYIO, CHI)KEHHYIO0 MoJaibHOCTh [2008, c. 72].

Ocoboe MecTo B KOpITyce aHIVIOS3bIYHOM 1M033uu BpocKkoro 3aHUMaroT CTHXOTBO-
peHusl, HallMCaHHBIE B KaHPE JAPYKECKOT0 TMOCIaHus, OJTHa U3 Pa3HOBUIHOCTENW KOTOPO-
ro — mociaHusl Ha ciaydail. [loBogom ams HamucaHus IMOJOOHBIX CTHXOTBOPEHHH BBI-
cTynanu JHH poxaeHus ero npysedt ([x. Kmaitra, 3. Bmsitna, M. Bopo0OnéBoii,
P. Crpaycca, A. Maiiepca u ap.), ronoBuiuHa cBaas0b!l (Ona n Jxwn Kiaitn), passoa
([depexa n Hopnue YonkoTT) u mp. BeiBoxt 0 prHaUIe)XHOCTH JaHHOHN TPYTITE TO3TH-
YEeCKHUX TEKCTOB K MOCJIAHWIO HA CIy4ai MO3BOJIIET CHIeNIaTh HAJIW4IHE B HUX (opMaib-
HO-COZIEPKAaTeNbHBIX IIPU3HAKOB >KaHPA IOCIAHMS: TIpsiMas aBTOPCKash MapKHPOBKa
YKaHpa — KCIUTUIHUTHBIN anpecaT (yKa3aHHBII aBTOPOM JIHOO B 3arJIaBUH, JTHOO B TEKCTE
CTHXOTBOPEHHMS), 3aKOJANPOBAHHOE COOOIIeHNe (Hamudue OOIIero s3bika, Koaa U/ wim
IaMATH y ajpecara M aJpecaHTa Kak HeoOXOIMMOE YCIIOBHE YCIEIIHON KOMMYHHKa-
LI1H), SMOIIMOHAIEHO-TBOPYECKasl CBSI3b aBTOPA U PELIUIIMEHTa (BHEIUTEPATYPHBIN (aKT
JpYObI WIIM 3HAKOMCTBA C COBPEMEHHHKAMH JTHOO MOITUYECKUH JHAIOT C XYI0KHH-
kamu npouutoro) [Aptémosa, 2004, c. 14-52; 2008; ['mymakosa, 2002].

JKanpoBoli JOMHHAHTOW TOCIAHHUS SIBJISIETCS KOMMYHUKATHBHAs CUTyalus, OCHOB-
HBIMH KOMIIOHEHTaMH KOTOpO#, 1mo P. SIkobcony [1975], BBICTYmAOT aapecaHT, 3aKo-
IUpOBaHHOE coolmeHne u aapecar. [lo 3amewanuio C. FO. ApTéMoBo#i, Takoii crieru-
¢uyeckuii BUJ KOMMYHHUKAIIUH MIPEATIoaraeT HaIHIHe KaK 3KCIUIMIUTHOTO peabHOrO,
TaK U «uaeanbHoro» cobdeceannka [2008, €. 165]. B kayecTBe Takoro codeceTHUKA BbI-
CTyHaeT «ABOWMHOI azapecar»: HE TOJbKO pEajbHBIM YEJIOBEK, HO M YCJIOBHO-JIUTEpaA-
TYPHBI TEPCOHAX, Ubsi Onorpadus TBOPUTCS B TEKCTE CTUXOTBOPEHUS. DTO MO3BOJISET
paccMaTpuBaTh JPYKECKOE MOCIaHIE KaK 0COOBII TEKCT, HAXOAAIIUNCS OXHOBPEMEHHO
B JIBYX JMCKypCax: KOMMYHHKAaTHBHOTO SIBIICHHSI OBITOBOH c(epbl U JTUTEPaTypPHOTO
KaHpa, KaK CUHTE3 MEXJIMYHOCTHBIX OTHOUICHHH M XYI0)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHMS
[Caymakosa, 2002, ¢. 7-8].

Hpyxeckoe mocnanue, no 3amedanuto T. C. ['mymakoBoil, — XapakTepHBIH >XaHp
JUISL TIODTOB TI03/THECOBETCKOTO aHJErpayH/a, K KOTOPOMY HCCIIEJ0BaTelb OTHOCHUT
n Bbponckoro. OHa BbAENAET MapajurMy APYXKECKOTrO IMOCIaHUsI B PyCCKUX CTUXOTBO-
PEHUSX MM03Ta, pacCMaTpUBas JaHHYIO TPYTITY TEKCTOB KaK BUJ XyI0)KECTBEHHOH KOM-
MYHHUKaIlUH, TECHO CBS3aHHBIA C OBITOM M OBITOBBIM JpyKecKnM mucbMoM [[mymako-
Ba, 2002, c. 150-169].

ITo muennro T. C. ['mymakoBoii, pycCKOA3BIYHOE PY>KECKOE MOCIaHNEe BTOPOH IMO-
noBuHBl XX B., HacHexysd TPAAWIMH ap3aMacCKUX HIYTOYHBIX MOCIAHWNA M TOITHKH
00PpHUYTOB, SBIISET COOOM IEMOHCTPATHBHBIN BBI30B S3BIKOBBIM U JIUTEPATYPHBIM HOP-
MaM. OHO 110/100HO HEKOEMY CHMBOJIMYECKOMY J1apy, MPENoTHECEHHOMY B BHJIC CUTHA-
Jla, 3HaKa WIJIM TEKCTa, IJIe Ha TIePBbIH IJIaH BBIXOAMT HE COJEPIKATENbHBIN acleKT (4To
rOBOpHUTCs), a hopMabHbI (KTO, KOMY U Kak roBopuTt) [Tam xe, €. 110], uro cnpasen-
JIMBO M 1O OTHOUICHHIO K aHTJIOS3BIYHBIM CTHXOTBOpeHHsM Bposckoro [Weisshort,
1998, p. 70]. Kak npaBuiio, moJA00HbIC APYKECKUE MOCTAHUS PYCCKOS3BIUHBIX MUCATE-
nei BTopoii mosoBrHBI XX B. HE OBIIM IpeHa3HAYEHB! JUIS ITyOJIMKAIH, HCKITIOYalIn
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CTOPOHHETO 4uTaTelsi. Takue TEKCTHl MOXXHO PaccMaTpuBaTh HA TPaHULE ITyOJIMIHOTO
M YaCTHOTO, Wid, B TepmuHonorud M. M. Baxtuna [1979], «cBoero» u «4y;oroy.
BonpImmHCTBO aHMIIOSI3BIYHBIX MOcHaHui bpoackoro Ha ciydai Takke He IpemaHa3Ha-
Yaauch ISl OIMPOKOW MyOJMKH, OHH JI0 CHX IIOP OCTAalOTCSl HEOIyOJMKOBAHHBIMH
¥ XpaHATCS B apxuBe OnGmmoTexn Mensckoro yausepenrera [[Toxyxuma, 2012].

B aHTI0S3BIYHBIX TOCTAHUSX BPOICKOro MOXKHO BBIICTUTD PAJ XapaKTEPUCTHK, KO-
TOpBIE OH HACIEAYeT KaK PYCCKO-, TaK ¥ aHIJIOA3BIYHON KYIbTYPHBIM U JIUTEPATyPHBIM
TpaguLUsIM, TIEPEHUMAasi JIEMEHTHI XyJ0’KECTBEHHOTO HCIONB30BAHUS CPEACTB S3bIKA
U CTWIA PYCCKMX CEHTHMEHTAIIUCTOB M ap3amMaclieB, ¢ oJHOW cTopoHsl, U Jx. [JonHa
¥ aHTIOS3BIYHBIX 0oToB XX B. (J. Bumron, Jix. Ilaiinepa), ¢ apyroii > [AprémoBa,
2004; I'mymaxoBa, 2002]. K HiM, 110 HalleMy MHEHHIO, MOXKHO OTHECTH HaJM4He CJe-
JYIOIINX TIPHU3HAKOB:

1) agpecar — Bcerza peanbHbIN YeTOBEK (IPEBHEPYCCKUE MOCIAHUS);

2) BbIp@KCHHOE OTHOILICHHE aBTOpa K ajpecary, IIyTOYHas MONAIbHOCTb — JIeT-
KOCTh s3bIKa, «OOMKOCTE)» pa3zMmepa, KpaTKOCTh, HAMEPEHHOE CHIDKEHHE CTHIIS XKaHpa
JPY’KECKOTO TMOCIaHUs, Pa3srOBOPHO-HENIPUHYKICHHBIH xapakrep (Ix. JloHH; pyccko-
sI3BIYHBIC TocTanus Ha ciaydad XVIII B.);

3) urpoBoii xapakTep, CMBICIOBas HHBEPCHS: MHTUMHAS APYXKECKas LIyTKa, LIyT-
nuBas nepedpasupoBKa, Mapoans, JaHHas HAMEKOM 3POTHKa (IIEpEOCMbICICHHBIN aHT-
JTUACKUMH TOdTaMH PeHeccaHca W3HAHOYHBIM, KapHaBaJbHBIM Mup CpenHEeBEKOBbS,
JPY>KECKUE MMOCTaHMUsI PYCCKUX CEHTUMEHTAJINCTOR);

4) wurpa BO3MOXHOCTSAIMH SI3bIKa, KEJIAHHE pa3Blicyb cOOCCENHNKA, CTHICBAs H30bI-
TOYHOCTB: 3(PPEKT CHIOMHHYTHOTO Pa3roBopa 3a CUET YNOTpeOJEeHUs KOpOTKUX (pas
C IIPSIMBIM TIOPSIIKOM CJIOB, CCBUIKOW Ha COOBITHS, CIIyYHMBIIMECS] B MOMEHT HAIIMCaHUS
cbMa, rpy0oCTh M 3pOTH3M, HAMEKH W YMOJYaHHMsI, UTpa KoJaMHu (Ipy>KeCcKue Tocia-
HUSI WICHOB JIUTEPATYPHOTO KPYXKKa «Ap3aMacy);

5) uponus, Gnuskas Kk rpotecky (OuONEiickue U PETUrHO3HbIE TEKCTHI, MO3/IHEE —
pyccKos3pIaHbIe pykeckue nocianus 1970-1980-x rr.);

6) cTporocts puMBI M YETKass CTUXOTBOPHASI CTPYKTYpa, KOTOPBIC B aHTIIHHCKOM
MO3TUYECKON TPAJULUU ACCOLUUPYIOTCS C HECEPbE3HOM I033UEH, B JaHHOM Cllydyae
CIy’)KaIIue AN CO3AAaHUS BOMHOH (Cephe3HO-CMEXOBOI) MOIANBHOCTH M aKTyallh3a-
LU TUCTAHIINH MEX]Ty apecanToM U aapecaTtoM (. buromn);

7) ynoMHHaHHE B TEKCTE CTHXOTBOPEHHMS PEabHBIX JaT, BCTPEY, HMEH H T. 1., MaK-
CHMaJbHO TIPHOIIDKAIOIIEE €r0 K AMHUCToNsIpHOMY kaHpy (k. [afinep).

Penpe3eHTaTHBHBIM CTUXOTBOPEHUEM TpPYIIBI Ha CiIydail, BXozAsmield B Oonee 1mu-
POKHI KOpITyC TEKCTOB BpoOJICKOT0, HalMCAaHHBIX B JKaHPE JIPY>KECKOTO ITO3THYECKOTO
nocanus, seisercs “For Sara Jangfeldt, on her 13th Birthday”, npu ananuse kotoporo
BBISBIISIFOTCS PA3JIMYHBIC aCTIEKTHI IIOTPAaHMYHOCTH aHTJIOA3BIYHOI 1M033uu aBTopa. CTH-
xoTBopeHue nparupyercs 1989 r. [[lomyxwna, 2012], ero MamMHOMUCHAs PYKOIHChH

2 Epistle: Poetic Form. URL: https://www.poets.org/poetsorg/text/epistle-poetic-form (nara
obparennst 15.02.2019); Learning the Epistolary Poem. Poems that serve as letters to the world
by Hannah Brooks-Motl. URL: https://www.poetryfoundation.org/articles/70050/learning-the-
epistolary-poem (mara obpamenns 15.02.2019); Letter Poem, Epistle: From A Poet’s Glossary.
URL: https://www.poets.org/poetsorg/text/letter-poem-epistle-poets-glossary (mata obGparuesus
15.03.2019); “Thus Friends Absent Speake”: The Exchange of Verse Letters between John Donne
and Henry Wotton by Ted-Larry Pebworth and Claude J. Summers. URL: https://www.journals.
uchicago.edu/doi/abs/10.1086/391326?journalCode=mp& (mara o6paruenus 15.02.2019).
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XpaHuTCs B apxuBe bBpoackoro B GuGmmorexe Beitnexe Membckoro ymusepcurera ®,
TEKCT HUKOra He myOsmKoBaics. Kcepokonust pyKonucH MpeocTaBieHa CoTpy IHUKOM
katenpsl nctopun pycckoit mureparypsl XX Beka HU TT'Y A. M. Oxneapom.

Anpecatom ctuxotBopenust “For Sara...” sBmsercs Capa Surdensar, nous apyra
Bpoxckoro, mBeackoro nmTeparypoBena u nepeBomudnka, benrra Snrdensara. C ot-
oM Capsr Bpoackuii moznakommiics B 1978 1. Ha ClIaBIHCKUX YTEHHUSX B ropoje YTica-
na. BrociieacTBum OHM cTaiu ONM3KUMH Apy3bsiMu: npuesxkas B [sermro (Bponckuit
€31 TyJa €XKETOAHO), TI03T PEryJIsIPHO MIPOBOANI BPeMs B JOME CeMbU SIHT(EeNbATOB,
rae u nosHakommics ¢ Capoii. [To cioBam ee oTma, bpoackuii oueHb JFOOUT ICBOYKY
U B KQU4€CTBE [10IapKOB IIOCTOSIHHO MTOKYIAJl €l KHUTH *. Jlous Surdenpara Capa c aer-
cTBa ObUIa TOTpYKEHa B MYJIbTHJIMHIBAJbHYIO CpPely M C MajbIX JIET TOBOpHIIA II0-
LIBE/ICKH, IO-PYCCKU U MO-aHTTIMHCKH.

IMoBogoM mnst HamucaHus CTHXOTBOpeHHs “FOr Sara...” cTanm TpUHAIIATHIA JCHB
POXIIEHHS JIEBOUKH, TEKCT ObUIT CO3[1aH KaK TIO3TUYECKHH MMOJapOK M HAIIMCAH C LIENbI0
MI03/IPaBUTh, pa3Bieysb U noBecenuts Capy. Ilo cnoBam b. fAnrdensara, bponckuit Hu-
KOTZa HE YUTAJI CTHXOTBOPEHHE ITyOJIWYHO, OJHAKO OHO JAEKIAMHPOBAIOCH aBTOPOM
B nome SHrdenbaToB, Kak U eIe 0JHO CTHXOTBOPEHHE, MocBsmeHHoe Cape, HO HaIu-
CaHHOE TI0 CIIy4aro e CieAyromero JIHs poxIeHHUs, TEKCT 3TOro MOCIaHMs HE coXpa-
HUJICSL.

CruxorBopenue “For Sara...” — cBoero poja KBHHTICCEHIHMS BepOAIbHOTO BbIpa-
KEHHS MEXaHM3Ma IOATHYECKOIo MBIIUICHUS Mo3Ta. HammcaHHoe Ha IBYX SI3BIKAaX,
“For Sara...” maer KJIr04 K IIOHUMaHUIO aBTOPCKHUX CTpaTEerui MpH co3laHuu bpoackum
QHIJIOA3BIUHBIX IPYXKECKUX MOATHYECKUX IOCIAaHUM Ha CiIydail, BCKpbIBasl COCYIIECTBO-
BAaHUE PYCCKOTO U aHTIIMICKOTO A3BIKOB U KaK CBOMCTBO XYH0KECTBEHHOI'O MBIIUIECHUS
MI09TAa, ¥ KaK 0COOEHHOCTB ITO3TUKH €r0 JBYSA3bIYHBIX CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB.

Cpenu mpouYux aHIIIOA3BIYHBIX APYXKECKUX MOCIAHMKH Bpoackoro cTuxorBopeHne
“For Sara...” BbIIENSET YHUKAJIBHOCTh aipecara, KoTopas IMO3BOJISIET IOMECTUTH TEKCT
CTHXOTBOPEHHS B JIBOWHYIO (CEpbE3HO-CMEXOBYIO) MOAAIBHOCTb, XaPaKTEPHYIO JUIA
BCEH aHIJIOA3bIYHOM IPYIIBI TEKCTOB Ha cityyail bpoackoro.

Hwxe nmpuBeseM TEKCT CTUXOTBOPEHHSI.

ER)

For Sara Jangfeldt, on her 13" Birthday

! Sara dances, Sara sings,

Sara can do many things.

But the question is, of course,
Can our Sara make good verse?

?I’m afraid, she cannot. But
That’s what Joseph’s so good at.
Though for Sara on — He mapa,
He declares: I love you, Sara.

% You are blond, and I am bald.
I am, if the truth be told,

3 Catalogue of Joseph Brodsky’s Materials at Beinecke Library of Yale University; Yale Uni-
versity Beinecke Rare-Book and Manuscript Library [Box 65:1606].

4 Henpomenmee Bpems. Mutepsrio ¢ benrrom Anrdensarom // Paguocranmus «3xo Mock-
Bel», 2011. URL: https://fecho.msk.ru/programs/time/838352-echo/ (mara o6pamenust 15.03.
2019).
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just too old Ha cxiioHe et
MIECHH T1€Th, CMOTPETH OaJIeT.

*S0 I love you for your looks.

Sure, I’ve read a lot of books,

But I haven’t grown smart, KaK BUIWIIb;
Looks are Bcé, if they are Swedish.

® | adore your zoc and cheeks,

Your sweet mouth that pycckwuii speaks,
And ocobenno your eyes

Grey and soft like melting ice.

®1t’s for you, my dear Sara,
51 cOexan or komuccapa,
Cross the Baltic, the Atlantic
Feeling frantic and romantic.

"1t’s for you, 3aJIUT BOAKOM,

Run aground moxBoHOi#t J0AKO#
In the capital of Sweden

Which you made the cax of Eden.

8 Now | walk through this great cax,
And | feel yxacuo sad,

For, it turns out, | am unable

to attend your birthday table!

° May this give no mosox k ccope!
Sorry, Sara, sorry, sorry!

Cwmecs US and USSR’a,

A nmpomy npomensst, Capal

“Happy Birthday, dear girl!

As it is, you are a pearl.

U noxa s xus, | shall

Make my heart and mind your shell.

! Read these lines, but, Bora pazu,
He nokaseiBaii ux Daddy:

He’ll get sore and won’t translate
me again (though it’s too late)

'28till, I'm scared of such a kapa.
C Jluém posxienbs, dear Sara!

PaccMoTpuM 1aHHOE CTHXOTBOPEHHE C TOUKHM 3PEHHS MPEAMETa N300paKeHHS U T10-
9THYECKOH pediekcnu, Kpyrozopa M MO3UINH JIUPUIECKOTO I'eposi, 0COOCHHOCTH ajpe-
cara KakK OJJIEMEHTa KOMMYHHKATHBHOTO B3aUMOJCHCTBHS, CHCTEMBI IIEPCOHAXKEH,
SI3BIKOBBIX CPEJCTB M300paKeHMsI, KAaTErOpUH MOJAIbHOCTH, IPOCTPAHCTBEHHON Opra-
HU3aINH.

B rtekcre cruxorBopenust “For Sara...” MOXHO BBLACIUTH PsiJi (parMeHTOB, HAITH-
CaHHBIX Ha PYCCKOM $3bIKE M OTHOCSIIMXCS K Pa3JIMYHBIM aCHEeKTaM perpe3eHTalln
MOATHYECKOTO «SI»: 1) omucaHue NTUPUIECKOro CyOBheKTa: «Ha CKJIOHE JIET MECHU TIETh,
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CcMOTpeTh OaneT», «51 coexan oT KoMuccapay, «3aJUT BOAKON», IOABOJHON JOAKOM»,
«H TIOKa $1 )KUBY»; 2) BBIPAXKCHHE CTEIICHH YYBCTBA: OCOOCHHOY, «YKacHO», «S1 mporry
npouieHbs», «bora pamgmy; 3) mpeAMETHBIA pPAA: «cam»; 4) TENeCHBIA PsI: «HOC».
B TekcTe HaxoIUM BBIPAKEHHYIO XapaKTEePUCTHUKY JIMPUYECKOTO Teposi, €T0 TEIECHYIO
obbektuBanuio: «bald», «too oldy, «3amut BOAKOH»; MEHTATBHYIO OOBEKTHBAIHIO:
«cmech US u USSR’a»; reorpaduueckyto 00beKTUBAIMIO: TOT, KTO «COEKall OT KOMHUC-
capa», «cross the Baltic, the Atlantic». Ha pycckom si3bIke B TeKCTE YIIOMHHAIOTCS pea-
s xu3HA Bpozckoro B Coro3e, Ha aHIVIMICKOM — €r0 COCTOSIHUE Ha MOMEHT HaImca-
HUA CTUXOTBOPCHUSA.

Tekcr CTUXOTBOPCHUA OTKPBIBACTCA IMPOTUBOINOCTABICHUEM pPa3JIMYHbBIX MHOXKCECT-
BEHHBIX TaJaHTOB AeBoukH (“Sara dances, Sara sings, / Sara can do many things” — Ca-
pa tanmyer, Capa moér, / Capa yMeeT JeaTh MHOTO Bellel °) eIMHCTBEHHOMY TalaHTy
cyobekra peun (“Can our Sara make good verse? / I’m afraid, she cannot. But / That’s
what Joseph’s so good at.” — Mosxer ju Hamra Capa Hamucats Xopoinuid ctux? / 5 60-
10Ch, 9T0 He MoxeT. Ho / 310 TO, B €M Tak xopom Hocud). [Ipeamer mosTudeckoit
pedrnexcnn B MEpPBBIX KaTpeHaX CTHXOTBOPEHMS — CIIOCOOHOCTH M TaJlaHTHI YeJIOBEeKa
(TaHIIEBaTh, IE€TH, IIHCAaTh cTHXH). Tamantam Capsr (“dances”, “sings”, “can do many
things”) mportuBomocrasmstorest Tanantsl Mocuda (“make good verse <...> that’s what
Joseph’s so good at”). DTo MPOTHBOMOCTABIICHHE TIEPEBONTCS M3 TBOPUECKOTO IITaHA
B Bo3pacTHoi (“xoTh mist Capsl oH He mapa”, “just too old Ha ckiIoHe JeT TecHH IeTh,
CMOTpETh 0aner” — T. €. IeNaTh BCE TO, YTO yMEeT JeliaTh OHA) M TelecHbIH (“you are
blonde and | am bald” — Tb1 GroHIHHKA, a 5 JBIC), HO pa3pelIaeTCsi B YYBCTBE JTHOOBH
(“He declares: | love you, Capa” — OH 3asiBisieT: s 1ro6mro Tebs, Capa). B cruxoTBope-
Huy “For Sara...” MOXXHO BBIICJIUTH TPHU TUIA afgpecaTa: 1) SKCIUTUIMTHBIA ajJpecar —
13-neruss Capa (MOpoXIaroNuii HTPOBYIO, FOMOPHUCTHYECKYIO MOJABHOCT U LIyTOY-
HYI0 MHTOHAIWIO: JIEKCHYECKUH psAA, pasMep W T.1.); 2) UMIUIMIUTHBIN aapecaTr —
B3pOCIIOE KYJIBTYpHOE CO3HaHHE (TIOPOXKNAIOIINA CEphe3HYI0 HPOHHYHYIO MOJallhb-
HOCTb); 3) UMIUTMLUTHBIN aJpecaTr — caM Mo3T (MOMEHT CaMOCO3HaHUSI, CAMOUPOHHUS).

[Tono6Hast MHO>KECTBEHHOCTh a/IpECaTOB MO3BOJSIET OCYIIECTBIATH MOATUYECKYIO
UTPY Ha YPOBHE HappaIly ¥ CUCTEMBI IEPCOHAXKEH. B cTMX0TBOpeHNN 00HApYyKHUBAIOT-
cs Tpu nepcoHaxa: Capa, cyObpekT co3HaHus — orenl Capbl, TUPUICCKUH CYyOBEKT —
Mod3T. B CTUXOTBOpPEHUM CYOBEKT pedd HaMEpEeHHO CO3JIaeT TMIIOTETHYECKYIO CUTYya-
0. B HauanbHbBIX cTpodax BozHUKaeT ¢urypa oria Capbl, KOTOPbINA HEPBHIM BBOAUT-
Cs B TEKCT (OTKpBIBaIOH_II/Ie CTUXOTBOPCHUC JIBa KaTpE€HAa MOTYT 6BITI) IMPOYNUTAHBI KaK OT
€ro JIMIA, TaK M OT JIMLA JIMPUYECKOTO CYOBEKTa), OH YHTAET IMOCBSIIEHHYIO JAEBOYKE
OTKpBITKY: “Sara dances, Sara sings, / Sara can do many things. / But the question is,
of course, / Can our Sara make good verse? / I’m afraid, she cannot. But / That’s what
Joseph’s so good at”. CtoikHOBeHHE IBYX CyOBEKTOB pEUH, JABYX FOJIOCOB CO3JaeT Ha-
MEpEHHYIO JJBYCMBICICHHOCTD, KOTOPAs SBISETCS JIEMEHTOM HappaTHBHOW Urphl. Urpa
CO CMEHOH ITOBECTBOBATEIIFHBIX MHCTAHIMH, BOIIIOIIECHHAS B Pa3HBIX (POpMax JIMUHBIX
Mmecronmennii (1, our, he), xapakrepHa JUIs BCETO TEKCTA.

Orter IEBOYKM KaK MEPCOHAK B 3HAYNTEIHHOW CTEHNEHH OOBEKTUBUPOBAH: TOMUMO
npsivmoro HaseiBauus (Daddy), B TekcTe Takke HAXOIUM yKazaHHE Ha MpodeccHoHab-
HYI0 TEpeBOAYECKYIO IESTENbHOCTh, YTO B €Ile OOJNbIIECH CTeNeHH «OIUIOTHSIET
(M. M. baxtun) ero ¢urypy. B aToM acnekre TEKCT CTUXOTBOPEHHSI MOXKET OBITh HPO-
YuTaH Kak oMMax beHrty SHrdenspary u ero mepeBonam, B KOTOPOM BBIPaXKaeTcs OT-
HOIIICHHE MO3Ta (JIMPUUECKOTO CyOBheKkTa) K mepeBoquuky (otiry Capsr): “won’t trans-

® 35ech 1 maiee nepeBoA Hal. — 4. K.
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late me again”. Dto ykazaHHe OTChUIAET M K HEPEBOIYECKON NESITEIBHOCTH CaMOro
Bpozckoro, craHoBsICh KITIOUOM K 00Hapy»KEHHIO BTOPOTro ajpecara, otua Capsl.

ABToOnoOrpaduyeckne MEHHOCTH KaK OCHOBA ITIOCTPOCHHUS 00pasa JIMPHUIECKOTO
cyObekTa B )KaHpe MOCIaHNs Ha CIydadl He MCKII0YaloT, HO, HAIPOTHB, MTPEATOararoT
JIBOMHYIO OLICHOYHYIO MOJAJIbHOCTh B CHITy 0CO0OTO (IpY>KECKOro) AUCKypca U 0co0o-
ro (0mM3KO0r0) Xapakrepa aapecara.

Kak u MHOTrHe OpurMHAJbHBIE AHIJIOSI3BIYHBIE CTHXOTBOpEHMsI bpozackoro Ha ciy-
yaid, “For Sara...” HammcaHo B JBOMHOI Cepbe3HO-CMEXOBOM MojanbHOCTH. FOMopH-
CTUYECKasdA, HIyTOYHAasA MHTOHAIUA o6ycn03neHa KaK ITOBOJOM HaIlmuCaHusA CTUXOTBOPE-
Hus (bpoackuit HEOJHOKPATHO TOBOPUII O TOM, YTO €My HPAaBUTCS IHCATh IIyTOYHBIC
CTUXU JPY3bsIM), TaK W aApecaToM-peOcHKOM (TparMaTHueckas OOYCIOBICHHOCTH).
VpoHn4HOE OTHOIIEHHE aBTOPA K JIMPUYECKOMY CYOBEKTY CIHOCOOHO BBI3BATH YIBIOKY
1y B3pOCJIOrO YUTATENS: TaK, B KOMHYECKOM KJII0Ye OOBITPHIBACTCS CUTYalUsl IMUTpa-
mum (“s coexxan ot komwuccapa”, “feeling frantic and romantic” — omymias cebs 6e3ym-
LEM H POMaHTHKOM).

Cucrema azspecaToB BO MHOTOM ONpEAEIACT SA3BIKOBYIO MTPy M €€ XapakTep: Hc-
MI0JIb30BaHNE TOYHON pU(MBI, «OOHKOTo» pazmMepa, KOPOTKUX JIEKCEM, MPSMOTO TOpsi-
Ka CJIOB aCCOIMHUPYIOTCS B AHMIMIICKOM S3bIKE C IIYTJIMBBIMH JETCKUMH CTHIIKAMH.
Bmecte ¢ Tem bponckuii cCO3HAaTenbHO WIpaeT C YMUTATENIEM B 3TY WUIPY, UCHOJB3YS
«JIETKOCTB» (POPMBI KaK CBOETO Poja KOJ, 32 KOTOPBIM CKPBIBAETCSI CEPbE3HOE COAEP-
KaHUe.

[epekmoyenue Mexny cyObeKTaMH, S3bIKAMU, MOAAIBHOCTSIMUA TOBOPHUT 00 aBTOP-
CKOH TO3MIIMK OCTPAHEHUsI KaK dcTeTuueckor ycraHoBke [LIkmoBckui, 1983, c. 9-25].
CrerneHp OCTpaHEHHUS] MEHSETCS C MOSBIEHHEM B TEKCTE JeTallei Onorpadum aupude-
CKOTO CyOBeKTa, MprodpeTast CTaTyC CaMOOTYYK/IAEHHS, TI03T CMOTPUT Ha ceds Kak Ha
CO3JIaHHBIA UM TEKCT, KaK Ha BO3MOXHBIH MpeaMeT mepeBoja: “won’t translate ME 6
again” (ue OyJeT MeHsI IePEBOINTS ).

Xyn0KeCTBEHHOE MPOCTPAHCTBO CTUXOTBOPEHUSI MapKUPYIOT ISTHh KITIOUYEBBIX IPO-
CTPaHCTBEHHBIX 00Pa30B, YETHIPE M3 KOTOPBIX CBSI3aHBI C COBPEMEHHBIM ITOJIOKECHUEM
mupuaeckoro cyonekra (CIHIA, HIsenms, banTtuiickoe Mope U ATIaHTHYECKUH OKeaH),
a orHO — ¢ miponwbiM (CCCP). CTOKTONIBM JaH B TEKCTE OMHUCATENFHO, Ha3BaHUE TOPO-
Jla HalpsAMYI0 HE BBOJUTCA, OH NPEACTACT KaK 4aCThb I_HBGHI/II/I, KOoTOpas Iy BpO}ICKOl"O
ObuTa 0coOeHHOW cTpanoi. Kaxmplit pas, mocerias CTOKIOIbM, IMO3T CJAOBHO ObI BO3-
Bpaliajics B CBOE JICHHHIPAJICKOE JIETCTBO: «TJIABHOE — BOJMYKA U BCE OCTAJbHOE —
3HAaKOMOTrO 11BeTa U nommuba. Beck ropon — crutomHas [lerporpanckast croponay» [SHr-
dbenpar, 2010].

HecnywaiiHO CTMXOTBOpEHHE HANKMCAaHO MMEHHO IO CIIy4ar0 JTHS POXKICHUS — HE
Tonbko Capbl, HO HOBOTO POXJCHHS (OOHOBICHHUS) JIMPUUECKOTO CyObekTa. MOTHB
HOBOTO PO’KAEHHS B CTUXOTBOPEHUH TECHO CBSI3aH C MOTHBOM JJIEMCKOTO Caja, B KO-
TOPOM JIIOAX 3aHOBO POXKIAIOTCS, HE 3HAs UyBCTB BUHBI, TPEBOTH, CThIA. DJIEMCKOMY
cany B Tekcte ymomobsiercst Crokromsm (“the capital of Sweden™). C oxmoit cTopoms!,
TOsIBIICHIE OMONIEHCKOTO KOHTEKCTa — aKT aBTOpe(EepEHINH, OTCHUIAIOMNN K APYTHM
TekcTaM bpojckoro ¢ Oubnelickoli CeMaHTUKOM, C IPYroi — B MPOCTPAHCTBO OMOJIeH-
ckoro Daemckoro cana nomerieHa Capa. IIpoxoas CkBO3b 3TOT BENUKOJCIHBIA cajl
(“walk through this great can™), co3manHbIi AEBOYKOM, TUPUICCKHUI CYOBEKT TyBCTBYET
ce0st peOeHKOM — OE3rpeIIHbIM CYIIECTBOM — TeM, kKeM Obuti Anam u EBa 10 BKyIIcHHS

6 Brigeneno namu. — 4. K.
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3aIPETHOTO IUI0/A, YeM HE NMPEO0JIEBACTCS, HO CHUMAETCS Ha BPEMs OTUYXKJIAFOIIUH
xapakrep Obitus [Cyxanos, 2006].

Takum obpa3zom, ananu3 ctuxoTBoperus “For Sara Jangfeldt, on her 13th Birthday”
BBIABIISIET Pa3JIMUHbIC ACTIEKTHI IIO3THUECKOTO MBIIIeHUs bpoackoro, Bomomaomme-
csi B JKaHPOBOM CEMaHTHKE JPY>KECKOTO ITOCIAHUs, ONPENENssl IOJIOKEHHE TEKCTa
B MIOTPAHUYHOHN 30HE MHTEP(EPEHIMN PYyCCKOTO M aHITINICKOTO A3bIKOB KaK OTPa)KEHHS
OpPraHMYECKOTO CBOMCTBA XYI0)KECTBEHHOTO MBIIIJICHHUS [03TA.

BunMHTBaNbHOCTH TEKCTA, HA HAIl B3IV, 00yCIOBJIEHA MPAarMaTHYECKUMH U 3CTe-
TUYECKHUMHU NpUYMHaMU. VICIONIb30BaHUE B paMKax OJJHOTO TEKCTa PYCCKOTO M aHTJIMH-
CKOTO $3bIKOB JIETEPMHUHHMPOBAHO OSKCIUTMLIUTHBIM MYJBTHIMHIBaJIBHBIM aJ[pecaToM
CTHXOTBOpEHHs (TparMaThyeckas 00yCIIOBJIEHHOCTD). TeKCT — MOAAapOK Ha JAE€Hb POXK-
JICHUSI — HeceT B cebe pa3BieKaTeNbHYI0 (DYHKIHUIO, €ro MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak
JIMHTBUCTHYECKYIO UIpy: pru(MOBaHHBIE JIEKCEMBI PAa3HBIX SI3BIKOB (“He mapa — Sara”,
“xak Buauib — Swedish”, “no moBox k ccope — Sorry, sorry”, “bora paau — Daddy”),
BusyasibHas pudma (“cax” — “sad”), UpOHHUKO-IOMOpPUCTHYECKAs (CMEXOBAasi) MOJAIb-
HOCTb, PA3TOBOPHBIN CTHIIb SI3bIKA.

CruxortBopenue “For Sara...” HamucaHo Ha 0cOOOM HIHMOJIEKTe, Ha KoTopoM bpox-
CKHf Hadal TOBOPUTH M mucaTh mocie mepee3na B CIIIA, ucmpIThIBas MOTPEeOHOCTD
B PYCCKOM U aHTJIHMICKOM S3BIKaX, B UX Pa3TOBOPHOI M MOATHYECKON opMme.

Hecmotpst Ha ¢opMaibHbIe XapaKTepHUCTHKH CTUXOTBOpeHus: “For Sara...” (ctpo-
rocTh pU(MBI, YETKUH pa3Mep), KOTOPhIC MOMOIal0T BpoackoMy MOOUTHCS CMEXOBOM
MOJIAJIHOCTH, MTPEAMETOM MOITHYECKOH pehIeKCHH CTAHOBSITCS YyBCTBA JIFOOBU M CBO-
0o/bI, a MpeIMETOM HM300paKeHUsl — Iporecc camopediekcuy, npeaMeToM pediek-
cuu — B3I Ha cebs kak Ha Jlpyroro (M. M. BaxTus), 4To co37aeT Cephe3HYH MO-
JAJIbHOCTh TEKCTA.

CruxortBopenue “For Sara...” sBusercst HanboJiee IPKUM IPUMEPOM CHHTE3a B Of1-
HOM TEKCTE€ JIBYX SI3BIKOBBIX M KyJIbTYpPHBIX TPAJHULHUH, YTO SBISIETCS HEOTHEMIIEMOU
YepTOH BCEX AHTJIOA3BIYHBIX IMOITHUECKHUX MOCIaHWK Ha ciydail bpoackoro. Beimemnss
B KaueCTBE MIPEAMETa M300paKeHHUs MPoLece caMopedIeKCHH JINPUIECKOTO TePOsi, MBI
MOJKEM TOBOPHTH HE TOJBKO 00 MIPOBBIX CTpATETHsIX, KOTOpble bponckmii peamnsyer
B CBOMX IIOCJIAHHUSX Ha CIy4yai, HO U O IUIACTE CEPbE3HON MOAAIBHOCTH JAHHOM IPYMIIbI
CTUXOTBOpPEHUI. ITO 00YCIOBICHO, C OJHOW CTOPOHBI, HAIMYMEM IBOMHOTO ajpecara:
SKCIUTMIUTHOTO ¥ UMIUIAIUTHOTO (MIajbHOT0), C IPYroil — MOrPaHUYHOCTHIO CAMOTO
JKaHpa IMOCIaHKs, HAXOSIIErocss MeXAy cepaMu OBITOBOrO KOMMYHHKATHBHOTO SIB-
JICHUS U JINTepaTypHOro XKaHpa.

Cocy11ecTBOBaHHE AaHTIIMHCKUX M PYCCKHX SA3BIKOBBIX CPEACTB, CUCTEM CTHXOCIO-
JKECHUSI Y UJICHHO-CMBICTIOBBIX JIOMUHAHT Hapsily C COCYIIECTBOBAHHEM B aHIJIOS3bIY-
HBIX TIOCIIAaHMAX BPOJCKOrO OTHENBHBIX 3JIEMEHTOB JKaHpa aHIJIO- M PYCCKOS3BIYHBIX
JPYXECKNX TTOCTaHUH Pa3IMYHBIX 310X JOTOJIHIET HAIIU IPEICTABICHUS O MOTPAaHUY-
HOM CTaTyce aHTJIOA3bIYHBIX CTUXOTBOPEHHUH MOATA.
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